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A nyomor aprőhirjgíései.
— " E g y  íö téköny"u ria& szony  jegyzőkönyvébő l. —

l' S a j ó  t tv. d ó s i ló n  Tetői.)

Egy jólelkü uriasszony, — a tisztelt kivételek 
közül való — a ki nemcsak nevével üz jótékony­
ságot, megszólított a minap egy gyermekvédő- 
egyesület irodai helyiségében:

— Nem figyelik meg önök a szerkesztő­
ségben, hogy gombamódra szaporodnak a nyo­
mor hirdetések? Persze e szcmoiu és Ínséges na­
pokban nem is tűnik fel az apróhirdetéses nyomor. 
De igazán szembeötlő, hogy a szivettépő felhívá­
sok simán és gördülékenyen folyamodnak az ada­
kozók jó szivéhez ; a kétségbeesett sorokból bizo­
nyos üzleti járatosság áramlik, mely gazdag ta- 
pasztalotokon okr' a, nem tévesztheti el czélját.;

Megvallom, én se következtetés utján állapí­
tottam meg a rongyjelmezbe bujt álnyomorgók 
garázdálkodását s a kitünően szervezett kéregető- 
bandák szédelgéseit. De a magam kárán okulva, 
kötelességem figyelmeztetni a közvéleményt, a kö­
nyörületes újságolvasó közönséget, hogy óvakodjék 
a szélhámosoktól. Nem az bánt engem, hogy cson­
tokon rágódó paraziták netán érdemetlen konezot 
kapnak, de a szenvedőket féltem, a meghatóan 
igaz nyomort, a bujkáló szegénységet, mely fel­
tétlenül kárát vallja a kéregető manővereknek. 
Manapság amúgy is kevés az adakozó és arányta­
lanul nagy a kéregetők sokasága. Ha mások ia 
úgy járnak majd, mint én jártam a minap s mint 
több ízben jártam már hetekkel ezelőtt, megrendül 
a bizalom, a nyomorhirdetések hitelüket vesztik, 
az emberbaráti szánalom végképp eltompul. Ezt 
akarom én felhívásommal megakadályozni.

Mindenekelőtt azonban tapasztalataimról szá­
molok be, azután a szerkesztőségekhez és a kiadó- 
hivatalokhoz volna tiszteletteljes kérelmem : ros­
tálják meg a hazug nyomorhirdetéseket, győződ­
jenek meg a szomorú kéregetők igazságáról, a
többit pedig bízzák reánk, a karitatív munkát mi
szívesen elvégezzük a kültelkeken. - — —=-------

Egy fővárosi napilap apróhirdetései között; 
olvastam a múlt héten e nyomorközleményt:

Egy szegény özvegyasszony,
a ki hároui hónap óta ágyban  
fekvő beteg, két gyermekével 
keserves ínségnek néz elébe. 
Legidősebb gyermeke nyolez 
esztendős, a  legfiatalabb há­
rom éves. Házbértart ozása 
m iatt ki akarják lakoltatni. 
a jószivii emberekhez fordul 
bajával, hogy mentsék meg 
a legszörnyübb gondtól. ÖZV. 
Fóliák Istvánné. Lőrincz- 
utcza 21.

Egy ismerős uriasszony kivágta a hirdetést és 
elküldte nekem. Nem szégyenlem bevallani, hogy 
engem könyekig meghatott. Másnap délelőtt jóté­
kony egyesületünk megbízásából útra keltem s a 
Lőrincz-utcza 24. számú házában nem találtam 
meg Pollákékat. A házmesterré, a ki jóravaló 
asszonynak látszott, vállat vont, mintha többet 
is tudna a dologról, de a beavatkozást felesleges­
nek véli. Barátságos unszolásomra mégis meg­
szólalt :

— Pollák Istv-'nné esa’ ug- an itt lakott ná­
lunk, de mi bizeny em lakoltattuk ki, egyszerűen 
elkölt zött az István-rtrá. Azót , úgy tudom, 
megint a Lőrincz-utczában bérelt lakást, az 53. 
számú házban. Ne fáradjon, nagyságos asszo om, 
nem érar mes azokon segíteni. Pollákné m m özvegy 
asszony, van annak támogatója. No de ne szólj 
szám, nem fáj fejem, én senki dolgába sem avat­
kozom.

Többet aztán harapófogóval se tudtam kivenni 
belőle. Nem rösteltem a fáradságot, a kíváncsiság 
is ösztökélt, — mint mondottam, jártam már én igy 
újsághirdetések nyomán egynéhányszor — és el­
mentem az 53. számú házba, a hol ugyancsak a 
kázmesternéhez kopogtattam be. A házmesteri 
lakás előtt egy okosszemü fiúcska majszolta i



u zso n n ak e n y e ré t és illedelm esen  m eg k érd ez te  
tő le m :

—  K it  te ts z ik  k eresn i, naccsága?
—  P o llá k é k a t keresem .

—  P o llá k é k a t ,  a  k ik  az  ú jsá g b a n  h ird e tn e k ?  
N in csen ek  o t t h o n !

P o llá k é k a t t e h á t  úg y  ism erték , m in t a  k ik  
az  ú jsá g b a n  h ird e tn e k , ez a  fog la lk o zásu k . A ház- 
m e s te m é  u tó b b  készséggel v ilá g o s ito tt  fel P o llák é k  
csa lád i á l la p o tá ró l. E lm o n d ta , h o g y  az  asszony  
k áv éh áz i ta k a r í tó n ő  s h a v o n ta  ö tv e n h a t  k o ro n á t 
k ap . ö t  g y e rm e k e  v a n  s a  k é t  idő seb b  lá n y  —  az 
egy ik  tiz en n y o lcz , a  m á s ik  t iz e n h a t  éves —  m a r  a  
keresi m eg k é n y e ié t. A  h á ro m  k iseb b  g y e rm e­
k e t  a  F e h é rk e re sz tb e n  h e ly ez te  cl az  élelm es c sa lá d ­
a n y a . E m b e re  is v a n  P o llá k n é ra k  s ez az  u r  vezeti 
az  ü z le te t ,  a  h ird e té s i a lo sz tá ly n a k  ő a  te l jh a ta lm ú  
és b ő v e n  k ö ltő  főnöke. M ert v a n  ám  jó sz i\ ü  em ber 
B u d a p e s te n  fölös s íá m m a l. A  házm ester n é  n a p o n ­
k é n t  tö b b sz ö r  is  lá t ja  a  p én zes lev é lh o rd ó t, a  m in t 
e l tű n ik  P o llá k é k  la k á s á b a n  s leszám ol a  n a g y s á ­
gos ú r ra l .

—  N ag y ság o s  u r , b izo n y  n ag y ság o s u r  —  
f o ly ta t ta  a  h áz  b uzgó  őre. —  T essék  c sak  b enézn i 
a  la k á sb a , rá m  b íz tá k  a  k u lc so t. U gy-e hogy  n em  
n y o m o r ta n y a  ? A h á z b é r t  p o n to sa n  fize tik , m o st 
s incsenek  h á tra lé k b a n . Meg a z tá n  l ib a s ü lt  is v a n  
az  a sz ta lo n , to r ta ,  c z u k o rsü tem én y . J ó  fe jő steh én  
az  az  a p ró h ird e té s , n e  g o n d o ljo n  P o lá k o k k a l ,  nem  
szo ru ln ak  azo k  a  n ag y sá g o s  a sszo n y  seg ítségére.

*
ím e  egy  m ásik  a p ró h ird e té s , h azu g , m in t az

első  : e r rő l is m a g am  g y ő ző d tem  m eg.

TGdŐvészes, hatsryerm ekes 
csa lád an ya  jó em tc r ek  seg ít­
ség é t kéri. C z im : Jan icsár-  
u t, városi ház. M entsenek  
m eg az éh en h alástó l.

A lig  n ég y  h e te , hogy  m e g lá to g a tta m  a  tü d ő ­
vészes c s a lá d a n y á t.  C sak u g y an  a  Ja n ic sá r -u to n  
la k ik  s o t t  n in c sen  o ly an  bőség , m in t P o 'lá k é k n á l. 
T ü d ő v ész rő l p ersze  sz ó  s incsen  az  asszony  m u n k a ­
b író , ép , egészséges ; a g y erm e k ek  isk o láb a  j á r ­
n a k , in g y e n  e b é d e t k a p n a k , a jó té k o n y  egyesü le­
te k tő l  p ed ig  tö b b  té te lb e n  tö b b sz ö r  t iz  k o ro n a  
seg é ly t. Az é h e n h a lá s , a  té l i  n y o m o r b o rz a lm a it 
i t t  sem  é s z le lh e ttü k  : a  k em en czéb en  b a rá tsá g o s  
tű z  é g e t t  s a fa z é k b a n  is v o lt  en n iv a ló . D e ez h ag y - 
já n , v o l t  érm éi k ü lö n b  e se tü n k  is, b á r  n em  velem  
e s e t t  m eg , a  b a rá tn ő m m e l.

A la p o k  n y o m o rh ird e té se i n y o m á n  já rv a , sok 
k ő n y e t s z á r í to t t  fel, sok  éhes k icsi sz á ja t  tá p lá l t  
ez a p á ra tla n u l n ag y le lk ű  asszony . A  k ü lte le k  egy 
d ü led ező  v isk ó já b a n  j á r t  —  az  u tc z a  n e v é t nem  
m o n d ta  m eg, a  k é re g e tő  b a n d á t  sem  a k a r ta  k i­
sz o lg á lta tn i a  ren d ő rség n ek , p ed ig  a  k ö zb iz to n ság  
szem p o n tjáb ó l czé lszerü  l e t t  v o ln a  k ifü s tö ln i a  
d a rázsfészk e t. S zegény  a ra n y sz ív ű  b a rá tn ő m  sú lyos 
id eg ro h a m m a l f ize tte  m eg jó le lküségének  á ra t ,  
P ed ig  n em  fia ta l asszony  és az  egészsége is in g a ta g . 
M ire a m eg je lö lt u tc z a  g y a n ú s  h áz ik ó jáh o z  é rk e ­
z e t t ,  m á r  a lk o n y o d o t t : b o rú s  n a p  lév én , négy7 ó ra ­
k o r  sö té tség  b o ru lt  a  k ü lv á ro s ra . H ázm es te rn ek , 
h á z m e s te r la k á sn a k  sem m i n y o m a , ta lá lo m ra  n y i­
t o t t  be  eg y  u d v a r i  la k á sb a , a  hol —  egy , p iszkos 
szám  je lez te  —  a  sz ív b a jo s  'apa  la k ik  k é t  an g o l­
k ó ros f iac sk á jáv a l. A  sz ív b a jo s  a p a  k é t  idegen  
suh an czcza l p á b n k á z o t t  o d a b e n t. H ó ríh o rg a s , ja v a ­
k o rab e li férfi v o lt,  az  i t ta s s á g  jó k e d v e  ü l t  á b r á ­
z a tá n . A m ik o r m e g lá t ta  e lőkelő  v en d é g é t, p á lin ­
k á v a l k ín á lta  m eg  és su n y i a láza to sság g a l k e l t  fel 
az  a s z ta ltó l  :

■ . —  A h ird e té s  m ia t t  t e ts z e t t  jö n n i?
— 'S a jn á lo m , hogy  e ljö tte m . M ért p á lin k áz ik , 

h a  b e te g , és  ho l v a n n a k  a  b e teg  fiacskái?
—  B izony  azok  m e g n ő tte k , m ire  eszükbe 

ju to t t ,  h o g y  a  szegény  em b e r d o lg áv a l tö rő d je n ek . 
Mi jó t  h o z o t t  a  n accság a?

B a rá tn ő m  az  a jtó h o z  k ö z e le d e t t : m eg szá llta  
az  u n d o r  és a  féle lem . A  ficzkók  fe lu g ro tta k  s a  
h ó ríh o rg a s  ú t ju k a t  á l l ta  v o ln a , de e p e rezb en  szekér

z ö rd ü lt a z  u d v a ro n . E lfu lla d v a , rem egő sie tséggel 
m e n e k ü lt a  szegény  asszony , s búcsúzóu l e z t k iá l­
to t t á k  u t á n a :

—  A fü lö n fü g g ő jé t i t th a g y h a t ta  vo lna  !
N em , u ram , ú js á g b a d e té s e k  n y o m án  tö b b é  

n em  in d u lu n k  el, p ed ig  t u d j ’ I s te n , á r ta t la n o k a t ,  
v iz b e fu ló k a t k á ro s ítu n k  m eg jogos k é tk e d é sü n k ­
kel. É s  i t t  k ez d ő d ik  a  szerkesztőségek  és k ia d ó ­
h iv a ta lo k  fe la d a ta . T u d o m , ho g y  önök  is á l l já k  
az  o s tro m o t, az  ú jsá g író  jó  szive ism ere tes , a  h á n y  
k é re g e tő , m in d  a  red a k ez ió k b an  p a n a sz o lja  el a  
b a já t .  Az ú jsá g író n a k  se te l ik  m ind ig  k erese téb ő l, 
s a  m ik o r m eg in d u l a  szive, a  közönséghez a p p e llá l, 
h isz  a  k ö zv e títé sse l is jó t  cselekszik . D e m in d n y á ­
ju n k  n ev é b en  k é re m , a  m i sz en t ü g y ü n k  é rd e k e  
úgy  k ív á n ja ,  n e  v a k o n  cse lek ed jen ek  jó t ,  g y ő ző d ­
jen ek  m eg előbb  az  ig azság ró l. A  ren d ő rség  u t já n ,  
h a  n in c s  m ás m ód , v a g y  tu d o m  is én , v a lah o g y  el 
k e  l  h á r í ta n i  a  h azu g  k é reg e té s , az  in d o k o la tla n  
k o ld u lá s  v eszedelm e ik  E g y  h azu g  a p ró h ird e té s  száz 
ínséges c sa lá d  szá jábó l veszi k i az  irg a lo m  k en y e ré t.


